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9 Todos ustedes están firmemente ¡Tin* *32^ 03^2 DT'H 0*2^^ DJTK a 
parados en este día delante del Eterno, 
su Dios: los jefes de sus tribus; sus 
ancianos; sus oficiales; todos los 
hombres de Israel; n sus niños; sus 
mujeres; y el prosélito que está en medio 3n¡?3 ‘rpjn D3*l^J 

de tu campamento, desde el cortador de *' 
tu leña hasta el que extrae tu agua, 3Ní£ 
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9. m>n o>aai oíin / ustedes están firmemente parados en este día. Esto enseña que Moshé 
los congregó delante del Santo -bendito es- en el día de su muerte, 1 a fin de hacerlos entrar en 
el pacto con Él. 2 

03>\53«i tJ3*WN7 / los jefes de sus tribus. Esta fiase significa: líderes de sus tribus. 3 

Bantptyi oa»ij7t /sus ancianos; sus oficiales. El más distinguido es considerado primero. Es por 
eso que después de los anteriores dice: “todo hombre de Israel”. 4 

10. 7 >jij» a vina / desde el cortador de tu leña. Esto enseña que llegaron kenaanim para 
convertirse en los días de Moshé, al igual que llegaron guibonim para convertirse en los días de 


b3>jpr O3>ü3¡0 ny&xi nyribs 
D32ü * í£»k b'3 obnüfci 

jv í - i” t : • j* v ■* : j : 


1. La palabra o>aN), “firmemente parados”, es un 
participio derivado de la conjugación pasiva nifal 
de la raíz 3N>, que actúa como adjetivo. En este caso, 
implica que Moshé los congregó, no que se 
reunieron por sí solos. Ahora bien, el énfasis en que 
esta asamblea ocurrió oi>n, “[en] este día”, implica 
que se trataba de un día especial. Si no se asume que 
ese carácter especial fue dado por el hecho de que 
se trataba del día en que Moshé iba a fallecer, no se 
explica por qué Moshé tuvo que reunir a todos, sin 
excepción (Séfer haZikarórr, Gur Aryé). 

2. El hecho de que Moshé los hubiera hecho estar 
D'33), “firmemente parados”, implicaba que se 
trataba de una congregación solemne delante de 
Dios. De otro modo, el versículo diría que estaban 
sentados [oq'jjh] o simplemente de pie [oqníy] 
(Mosquil leDavid). 

3. La frase OD>v?n\p DD'vifn literalmente dice “sus 


líderes sus tribus”. Aquí Rashí explica que esta frase 
no debe ser entendida en el sentido de “sus líderes 
y sus tribus”, como si se tratase de dos cosas 
distintas. Si así fuera, tD>$N7, “sus líderes” sería 
innecesario, ya que éstos obviamente están incluidos 
dentro de nmpny), “sus tribus”. Por esto Rashí 
aclara que D3>\?7V es una expresión com¬ 

puesta que quiere decir “sus líderes de sus tribus” 
(Sifté Jajamim). 

4. La expresión “todo hombre de Israel” 
obviamente incluye a todos los israelitas, ya sean 
ciudadanos comunes, líderes u oficiales. Aun así, la 
Torá enumera a estos últimos por separado para 
enfatizar que, a diferencia de la ocasión en que 
exigieron que Moshé enviara a los espías [ver Rashí 
al v. 1:22, yirqpjri], en esta oportunidad 

todos los israelitas se congregaron ante Moshé en 
forma respetuosa y ordenada, cediendo los lugares 
de honor a sus líderes (Beer baSadé). 
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n parct que pases por el Pacto del Eterno nÍ¡T JV'nDS N* 
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Yehoshúa. 5 Y es por eso que, respecto a los guibonim, se declara: “Ellos también actuaron con 
astucia”. 6 Entonces Moshé los destinó a ser leñadores y aguadores. 7 

11. T>aj¡!?’ / para que pases. Esto significa: para que tú pases por el pacto 8 con Dios. Y no es 
posible explicar el verbo Tnyb en el sentido de “hacerte pasar” por el pacto, sino que ynyb es 
gramaticalmente similar al verbo ODiropb en la frase: “Para que ustedes los hicieran [DOfiiyyb]”. 9 

nma ipiayy /para que pases por el pacto. Es decir, para que hagas un pacto en forma de pasar. 
Asi se solía hacer un pacto en la antigüedad: hacían una barrera de un lado y de otro, y pasaban 
en medio de ellas, como se declara: “El becerro que cortaron en dos y pasaron entre sus 
pedazos”. 10 


5. Entre los comentaristas no es claro si este 
midrash que Rashí cita se refiere a convertirse com¬ 
pletamente al judaismo o meramente a aceptar los 
Siete Mandamientos a los Hijos de Nóaj. 

6. Yehoshúa 9:4. Los guibonim eran un pueblo de 
Kenaan que, mediante engaños, llegaron ante 
Yehoshúa, sucesor de Moshé, y pretendieron no ser 
de Kenaan, sino de un país lejano. Puesto que 
pertenecían a los siete pueblos kenaanim, a quienes 
Israel tenía prohibido dejar con vida en el territorio 
de Kenaan y su conversión no fue sincera, cuando 
se supo de su engaño se les dio la condición de 
siervos. Más tarde, el rey David decretó que estaba 
prohibido casarse con ellos. 

7. Tanjumá 2; Yebamot 79a. Mencionar específi¬ 
camente al “cortador de leña” y al “que extrae el 
agua” implica que había siervos especialmente 
designados para eso, que no eran ni israelitas de 
nacimiento ni conversos plenos (Gur Aryé). Ahora 
bien, según Mizrají, aunque los guibonim inicial¬ 
mente sí lograron engañar a Yehoshúa, no sucedió 
lo mismo con Moshé. Aunque también llegaron 
kenaanim ante él y pretendieron engañarlo, no lo 
consiguieron. Como su pretensión de convertirse no 
era sincera, sino motivada por miedo a ser 
aniquilados, Moshé no los aceptó como conversos 


completos, sino que los destinó a servir a los 
israelitas como siervos. 

8. Es decir, para que entres en pacto con Dios. Ver 
la nota 10. 

9. Supra, v. 4:14. El verbo Tinyó se deriva de la 
raíz mji, que significa “pasar”. Está conjugado en el 
modo simple kal y, como tal, se trata de un verbo 
intransitivo (en el que la acción recae sobre el sujeto 
mismo). Aunque la presencia de un sufijo 
pronominal [en este caso la terminación i] podría 
indicar que el verbo tiene un carácter intransitivo 
(en el que la acción recae sobre algo externo al 
sujeto, gramaticalmente llamado “complemento 
directo”), aquí Rashí puntualiza que como 'qnajJ'p 
está conjugado en el modo simple kal y no en el 
modo causativo hifil [hnyh, “pasar”, en vez de 

“hacer pasar”], el sufijo 1 no indica el objeto 
directo, sino al sujeto mismo: “para que tú pases” 
{Mizraji). Este caso es semejante al del verbo 
ODJTüi) 1 ?, cuyo sufijo pronominal to se refiere al 
sujeto mismo, ya que el objeto directo “los” está 
indicado explícitamente en la palabra tmN. 

10. Yirmeyahu 34:18. En hebreo, la idea de “hacer 
un pacto” es expresada de dos modos: por medio de 
la expresión ní"ipt>, que literalmente significa 
“cortar un pacto”, o mediante la expresión nbjtp 





29:12 — 


D>35f5 JW)£) — DH21 / 424 


tu Dios y por Su maldición que el Eterno 
tu Dios concerta contigo en este día, 11 a 
fin de establecerte hoy como pueblo Suyo 
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12. ay* V) oi>n íjjin a>pn pija* /a fin de establecerte hoy como pueblo suyo. Él realiza 
muchos esfuerzos por establecerte como nación delante de Él y para que “Él sea Dios para ti”, 
porque Él habló de ti y juró a tus ancestros no cambiar su descendencia por ningún otro pueblo. 
Es por eso que Él te liga a Él mediante todos estos juramentos: para que tú no lo provoques, 
siendo que Él no se puede separar de ustedes. 11 Hasta aquí he explicado este pasaje conforme 
a su sentido simple. Pero un midrash agádico lo explica asi: ¿Por qué fue yuxtapuesta la sección 
que comienza con: “Todos ustedes están firmemente parados en este día delante del Eterno...” con 
las maldiciones? 12 Puesto que Israel había escuchado cien maldiciones menos dos, 13 además de 
las cuarenta y nueve maldiciones enunciadas en el libro Torat Kohanim , 14 sus rostros palidecieron 
y dijeron: “¿Quién podrá aguantar esto?” Entonces Moshé comenzó a tranquilizarlos, 
diciéndoles: “Todos ustedes están firmainentc parados en este día delante del Eterno...” Quería 
decirles: “Aunque mucho han provocado ustedes la ira del Omnipresente, aun así Él no los ha 
exterminado, y lie aquí que ustedes existen delante de Él”. 15 


nnaa, que literalmente significa “pasar por un 
pacto”. Ambas expresiones aluden al acto de cortar 
algo a la mitad, separar los pedazos, y luego pasar 
en medio de ellos. Este acto simbólico sella el pacto, 
como hizo Dios con Abraham en Bereshit 15:8-10. 
La expresión “cortar un pacto” es mencionada en 
este mismo libro, en el v. 28:69. 

11. El pacto mediante juramentos del que habla este 
versículo no se refiere a un pacto entre Dios y los 
israelitas para constituirlos como pueblo en sí 
mismo. La constitución del pueblo de Israel en tanto 
que tal no se realizó por medio de un pacto con 
Dios, El sentido del pacto es obligar a Israel a 
cumplir los preceptos de Dios. Puesto que debido al 
juramento que Dios hizo á los Patriarcas de no 


cambiar a Israel por ningún otro pueblo, Él quedó 
ligado para siempre con Israel, era preciso compro¬ 
meter también a Israel en forma total con Dios; este 
compromiso irrevocable es el contenido del pacto 
aquí mencionado (Gur Aryé\ Mizrajl). 

12. El último tema de la parashá anterior, Ki Tobó, 
contiguo a esta parashá, trata acerca de las 
maldiciones que sobrevendrían a Israel si violaban 
el pacto. 

13. El total de maldiciones enunciado en la parashá 
anterior es noventa y ocho. 

14. Literalmente, “Instrucción para Kohanim”, Es 
un nombre que la literatura talmúdica suele dar al 
libro de Vayikrá. 

15. Tanjumá 1. 
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y que Él sea Dios para ti, tal como Él te ““13*1 “1^X3 ^S'rPrP Éflm 

habló y como Él juró a tus ancestros, a DniníÓ T.TDi'Ó VStíO 7$fc01 ‘H 1 ? 
Abraham , a Itzjak y a Yaacob. 13 Y no 
sólo con ustedes yo concertó este pacto 
y este juramento, u sino con el que está 

aquí con nosotros, parado hoy ante el . . . r . .. 

Eterno, nuestro Dios, y con el que no ^*¿7 

está aquí hoy con nosotros. iDí^n UQy í"tS .TIÍO 
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tii’n / en Éste DÍA. Es decir, así como este día, que existe y se oscurece y alumbra, así también 
Él les ha dado luz a ustedes y en el futuro Él les dará luz. Las maldiciones y los sufrimientos 
los mantienen a ustedes y permiten que ustedes se paren firmemente delante de Él. 16 Y el pasaje 
anterior a éste también trata de palabras de conciliación: “Ustedes han visto todo lo que el Eterno 
hizo ante los ojos de ustedes...” 17 Según otra explicación, Moshé dijo: “Todos ustedes están 
firmemente parados delante del Eterno...” porque como en ese momento los israelitas estaban 
saliendo del globierno de un líder a otro -de Moshé a Yehoshúa-, Moshé los reunió en asamblea 
de pie a fin de exhortarlos. Y lo mismo hizo Yehoshúa. 18 Y el profeta Shemuel también hizo así, 
que dijo: “Pónganse de pie y yo contenderé con ustedes”, 19 cuando el pueblo de Israel salió de su 
autoridad y entró bajo la autoridad de Shaul. 20 

14. na Ui>N 7«JN íiM / Y con el que no está aquí con nosotros. Es decir, y también se hace el 

16. Tanjumá 1. Este comentario prosigue la parados en este día...”, el sentido de ese pasaje es de 

explicación agádica que Rashí inició en su comen- consolación y aliento para Israel a causa de la 

tario anterior. Según esto, Moshé dijo a los israelitas severidad de las maldiciones. Por tanto, el versículo 

que todos ellos estaban “en este día” parados con inicial de esta parashá debe ser entendido como 

firmeza delante de Dios a fin de darles aliento y continuación directa del v. 29:1 y siguientes, con los 
ánimo, para que no se desanimaran por la severidad que concluye la parashá anterior. 

de las maldiciones implicadas en el pacto con Él. 

18. Ver Yehoshúa, capítulos 23-24, especialmente 

17. Supra, v. 29:1. Ese pasaje concluye la larga lista e j v 24:1. 
de maldiciones enunciadas en la parashá anterior. 

Aquí Rashí explica que, al igual que el v. 29:9, que 19 ' ^hemuell, capítulo 12, especialmente el v. 12:7. 
inicia con las palabras: “Ustedes están firmemente 20. Tanjumá 1. 


□373 1 ? D3J7K ttVl a* :3 pv'?) pny>7 

-mi nrárt nnarrriN Irrís >3 ‘jx 

v: “ j* : “ v *• it 

n'é ite» -i^K-nNb t ¡nwn rnNn 







29 : 15-16 — 


o>3^) n\y"i£> — onm / 426 


15 Pues ustedes han conocido que 
habitamos en la tierra de Mitzráim y 
que hemos pasado en medio de las 
naciones a través de las que ustedes 
pasaron. 16 Y ustedes vieron sus 
abominaciones y sus ídolos fétidos, de 
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pacto con las generaciones que están destinadas a existir. 21 

15. 'i>i 03ij)*t> ojtin >3/PUES ustedes han CONOCIDO, etc. Puesto que ustedes han visto las prácticas 
de las naciones del mundo, que adoran ídolos, y quizá el corazón de alguno de ustedes lo incite 
a seguir tras ellas, es por eso que yo, Moshé, necesito hacer que ustedes hagan un juramento al 

respecto. 22 

16. anwpty iií¡¡ «<*iíit/ v ustedes VIERON sus abominaciones. Se da este nombre a los ídolos 
porque son repugnantes como las alimañas. 23 

/ÍDOLOS fétidos. Se da este nombre a los ídolos porque son corruptas y repugnantes como 
el excremento. 24 
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21. Tanjumá 1. Puesto que el v, 29:9 explícitamente 
dice que “todos ustedes están firmemente parados en 
este día delante del Eterno”, no es posible explicar 
la frase “con el que no está aquí hoy con nosotros” 
en referencia a israelitas que en ese momento no 
estaban presentes ahí, sino que se hallaban en otro 
lugar. Forzosamente, pues, hay que explicarla en 
referencia a las generaciones futuras (Gur Aryé). Al 
respecto, el midrash cita a Rabí Abahu en nombre 
de Rabí Shemuel bar Najmaní, quien afirma que 
aquí la Torá simplemente dice “y con el que no está 
aquí hoy con nosotros” en vez de decir “y con el que 
no está parado aquí hoy con nosotros” (como sí dice 
respecto a los presentes, “con el que está aquí con 
nosotros ,parado hoy...”) porque esa frase se refiere 
a las almas de las generaciones futuras, cuyos 
cuerpos todavía no se habían creado. 

22. Por lo general, siempre que la Torá introduce 
una frase con la palabra“pues”, la frase da razón 


de lo dicho antes. Por ello, lo normal sería asumir 
que lo dicho en los vv. 15-16 constituye la razón de 
lo dicho en los vv. 13-14. No obstante, aquí Rashí 
explica que no es así. El que los israelitas hubieran 
conocido las prácticas idólatras de los mitzrim no es 
razón para que el pacto incluya a las generaciones 
totoras, que es el tópico de los vv. 13-14. Es por eso 
que aquí Rashí explica que los vv. 15-16 son un 
preámbulo de lo enunciado en el v. 17, que habla de 
que quizá algún israelita se sienta incitado a cometer 
idolatría (Gur Aryé ; Mizrajt). 

23. La palabra tn^py [aquí ari'inpY), con sufijo 
pronominal] es sinónimo de la palabra U'xpv), que 
designa a las alimañas y otras criaturas repugnantes. 
Ver, por ejemplo, Vayikrá 7:21 y 11:10. 

24. La palabra [aquí otj*¡$?, con sufijo 

pronominal] está relacionada con la palabra bba, que 
significa “excremento”, “estiércol”. Ver, por 
ejemplo, Yejezkel 4:12, 15. 
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madera y piedra, plata y oro que había 
con ellos. 

17 Quizá haya entre ustedes un hombre 
o una mujer, familia o tribu, cuyo 
corazón se vuelve hoy del Eterno, 
nuestro Dios, para ir y rendir culto a los 
dioses de esas naciones; quizás haya 
entre ustedes raíz que Jlorece con hiel y 
ajenjo. 18 7 [quizá] sucederá que, 
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ia.N1 Xü /madera y piedra. Ustedes vieron públicamente los ídolos de madera y de piedra, ya 
que los gentiles dueños de ellos no tenían miedo de que se los robaran. Pero los ídolos de plata 
y oro están “con ellos”, en el interior de sus residencias, ya que sus dueños tenían miedo de que 
se los robaran. 25 

17. usa \y> )2 /quizá haya entre ustedes. Esta frase significa: tal vez haya entre ustedes. 26 

ofrn nip iaat» *ttiN / cuyo corazón se vuelve hoy. Es decir, que se vuelve de aceptar sobre sí el 
pacto con Dios. 27 

OKI nía vip / RAÍZ que FLORECE con hiel y ajenjo. Una raíz que hace crecer hierba 
amarga, como la planta llamada guidín , que es amarga. 28 La frase quiere decir: ese individuo 
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25, Rashí explica aquí por qué, hablando de los 
ídolos de madera y de piedra, la Torá dice que los 
israelitas los habían “visto”, pero hablando de los 
ídolos de plata y de oro la Torá no dice que los 
vieron, sino que estaban “con ellos”, es decir, junto 
con sus dueños, lo cual sugiere que estaban en la 
intimidad de sus hogares {Sifté Jajamim). 

26. Aunque en otros contextos la palabra 1 $ 
introduce una frase de advertencia y, por ello, 
implica una prohibición [ver, por ejemplo, el v. 
8:11], en este versículo no puede asumir ese 
significado, ya que claramente habla de una 
posibilidad. Por ello aquí el sentido que adopta es el 
de “quizá” ( Maharik). 


27. Rashí explica aquí en qué sentido Moshé dice 
que alguien puede “volverse de Dios”. Esa actitud 
implica negarse a aceptar el pacto. 

28. La traducción tradicional de la palabra hebrea 
níjO es ajenjo, que es una planta perenne, 
compuesta, algo aromática y muy amarga. Su 
nombre en latín es absinthium. Con ella se solía 
fabricar una bebida alcohólica aromatizada, En 
poesía, al ajenjo se le asocia figuradamente con la 
pesadumbre y la amargura. Pero es probable que, 
según la opinión de Rashí, la planta que aquí la Torá 
emplea como expresión figurada de amargura no sea 
el ajenjo, sino el marrubio, que es una planta labiada 
de flores blancas y fruto seco con semillas menudas. 
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- TRADUCCIÓN DE RASIlí - 

genera e incrementa la maldad en el interior de ustedes. 

18. íaaba Tiaími / SE bendiga A SI ivtisivio EN su CORAZÓN> Esta fíase implica bendición. Ese 
individuo pensará en su corazón una bendición de paz para sí mismo, diciendo: “Esas 
maldiciones no vendrán sobre mí, sino que estaré en paz”. 29 

ifianni / SE BENDIGA a Sí mismo. Esto significa lo mismo que bemlirai se en francés antiguo. 30 Es 
semejante a los verbos nbaíWil, “se rasurará”, 31 y bbfiíint, “rezará”. 32 

q>N >ab nnnvia / marcharé según las apariencias de mi corazón. La frase >ab niTróa 
significa: la visión de mi corazón. 33 La palabra Jtrnvia es similar en significado a }rWN en la frase: 
“Lo veré [wmiN], mas no ahora”. 34 La frase quiere decir: Haré lo que mi corazón considera 


Aunque esta planta no es asociada tradicionalmente 
con la amargura, en su comentario a Abodá Zara 
29a, Rashf afirma que la niiij? es la misma que el 
Targum Yonatán ben Uziel a Yirmeyahu 9:14 
traduce por guidin, que a su vez es idéntica a la que 
llaman marmbie en francés antiguo ( marrubie es lo 
mismo que el vocablo español marrubio). 

29. Parece incongruente emplear la expresión 
“bendecir” en este contexto, ya que esta expresión 
generalmente indica que una persona bendice a otra 
deseándole algún bien concreto, que no es el caso 
aquí. Por ello, Rashí precisa que aquí la Torá aplica 
esta expresión a una persona que se alaba a sí 
misma, aferrándose a la ilusión de que las 
maldiciones enunciadas aquí no caerán sobre ella. 
Es por eso que el verbo Tiann) está conjugado en la 
conjugación reflexiva [ hitpa'el ], indicando que la 
acción de alabarse (bendecir) recae sobre el sujeto 
mismo (Séfer haZikarón). 

30. En francés moderno, se bénira\ en español, se 
bendecirá. Rashí cita aquí la expresión en francés 


antiguo equivalente a! verbo liariiY] para demostrar 
que éste tiene un carácter reflexivo (la acción del 
sujeto recae sobre sí mismo), indicado por la 
partícula se, al igual que en español. 

31. Vayikrá 13:33. El verbo nbaipn) se deriva de la 
raíz ni?} y aquí está conjugado en el modo reflexivo 
hitpa'el, “se rasurará”. 

32. Melajim I, 8:42. El verbo b^ínin'i se deriva de la 
raíz bbo, que literalmente significa “analizar” y aquí 
está conjugado en el la conjugación reflexiva hit¬ 
pa'el. Así, aunque este verbo es empleado en el 
sentido de rezar, se podría afirmar que etimológica¬ 
mente implica introspección o autoanálisis. 

33. Es decir, la apariencia de las cosas que mi 
corazón ve [ver la nota 35]. 

34. Bemidbar 24:17. Según Rashí, aunque la 
palabra nnnip [sin el prefijo 9 ] se deriva de la raíz 
tto, mientras que el verbo inim se deriva de la 
raíz nw, el concepto básico de ambas raíces no 
cambia e implica la idea de ver o contemplar. Otra 
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a fin de añadir la embriaguez a 
la sed. 19 El Eterno no consentirá 
en perdonarle, [sino] que entonces 
despedirá humo la ira del Eterno 
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conveniente hacer. 35 


TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


nnn niat» / a fin de añadir la embriaguez. Pues Yo, Dios, 36 le añadiré castigo por lo que 

hizo hasta ahora sin intención. 37 Y eso -el pecado no intencional- Yo lo hubiera pasado por alto, 
pero él ahora, con su obstinación, ha provocado que lo agregue 38 al pecado intencional, y Yo, 
Dios, le cobraré todo junto. Y de igual modo, el Targum de Onkelós tradujo esta frase por b>*ta 
Níimt by NíHbv) >Ntpn n> NoniNt», frase que significa que Yo le añadiré las faltas no intencionales a 
las intencionales. 


nnn / EMBRIAGUEZ. Esto se refiere al pecado no intencional. El versículo habla del que actúa como 
un hombre ebrio, {actuando} sin conciencia. 

nNttan / A la sed. Esto se refiere al pecado intencional. El versículo habla del que actúa con 
conciencia y deseo. 39 

19. 'n <1N iwy> /DESPEDIRÁ HUMO LA ira del eterno. Debido al enojo, el cuerpo se calienta y, en 


expresión análoga es nniY), “los que me miran”, en 
Tehilim 5:9 {Séfer haZikarón). 

35. Si la palabra nmt) indica la idea de ver, 
difícilmente podría aplicarse al corazón, que 
obviamente no ve. Por ello, Rashí puntualiza que la 
frase quiere decir que la persona tiene la 
determinación de hacer lo que su corazón considera 
conveniente hacer. Por ello, aquí el sentido de “ver” 
indicado por Jinnv) es figurado (Séfer haZikarón). 

36. Con esto, Rashí precisa que la frase que 
comienza con las palabras “a fin de añadir la 
embriaguez...” no es continuación de las palabras de 
la persona obstinada, enunciadas previamente, sino 
que son una afirmación de Dios mismo respecto a su 
comportamiento que el versículo introduce (Séfer 
haZikarón). Otros comentaristas, sin embargo, 
consideran que esta frase sí es continuación de las 


palabras de la persona obstinada, pero su posición es 
problemática, ya que por regla general el ser 
humano no peca “a fin de” añadir a sus 

pecados (ver Gur Aryé). 

37. Como Rashí explicará más adelante, en este 
versículo la expresión “embriaguez” se refiere a los 
pecados no intencionales [ shogueg ], cometidos por 
error o ignorancia, y “sed” a los pecados 
intencionales [mezid\, cometidos deliberadamente. 

38. Rashí es de la opinión que el verbo ntóp se 
deriva de la raíz qp>, que significa “añadir”, 
“agregar”. De igual modo, en Bemidbar 32:14, 
Rashí explica el verbo JTtetpb en el sentido de 
“añadir”. 

39. La Torá llama “sed” al pecado intencional 
porque la persona que lo comete lo hace con ansia 
y sed de cometerlo. 
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y Su celo.contra ese hombre, y hará caer 
sobre él toda la maldición que está 
escrita en este Libro, y el Eterno borrará 
su nombre de debajo del cielo. 20 El 
Eterno lo separará para mal de todas las 
tribus de Israel, según todas las 
maldiciones del Pacto que está escrito 
en este Libro de la Torá. 
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-TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

sentido metafórico, sale humo de la nariz. 40 Y similar a ésta es la frase: “Surgió humo de Su 
nariz”. 41 Y a pesar de que este fenómeno físico obviamente no se aplica al Omnipresente, la 
Escritura hace que el oído humano escuche aquello que es capaz y está habituado a escuchar, 
conforme a lo que es usual en el mundo. 42 

intopl /y SU CELO. Esta expresión implica cólera. 43 Significa lo mismo que cnprenment en francés 
antiguo. 44 El versículo se refiere a aferrarse a la actitud de “vestirse para la venganza” 45 y de no 
pasar por alto la falta. 

20. mn nnnn napa nainan / que está escrito en este libro de la torá. Pero más arriba el 


40. La palabra qN literalmente se refiere a la nariz, 
En sentido figurado, se aplica esta expresión a la ira 
porque cuando la persona se enoja resopla, como si 
echara humo de la nariz. Obviamente, aquí la Torá 
aplica a Dios una expresión puramente humana, a 
fin de aludir metafóricamente a la ira divina (antro¬ 
pomorfismo), como Rashí enfatizará a continuación, 

41. Shemuel I, 22:9. 

42. Dios trasciende lo físico. Por tanto, en sentido 
estricto a El no se le puede aplicar ninguna 
expresión física. Sin embargo, con el fin de 
comunicar a la mente humana conceptos metafísicos 
que ella sea capaz de comprender, aunque sea en 
forma inexacta, la Torá atribuye expresiones físicas 
a Dios. De otro modo, el ser humano no tendría 
categorías conceptuales para hablar de Él. 

43. En Bemidbar 6:29, í.v. »b nriN Nipón, Rashí 
explicó que cualquier expresión derivada de la raíz 


N)p se aplica a alguien que dedica plenamente su 
corazón a algo, “ya sea para cobrar venganza o 
para ayudar”. Y ahí mismo, en el v. 25:11, .v.v. 
’m)p rtN ‘itopa, agregó que la raíz rop implica 
encenderse de ira para cobrarse la venganza de 
algo. Luego, en este libro de Debarim, en el 4:24, 
s.v. N3p bN, igualmente explica que Nip implica 
ser celoso en cobrarse venganza, y agrega que 
cuando la Torá aplica esta expresión a Dios, quiere 
decir que Él, por decirlo así, es “celoso” de Su 
honor y por ello se cobra lo suyo cuando 
comprueba que éste ha sido vejado. 

44. En español, “arrebato”, “celo”. El antiguo 
vocablo francés enpremnent, derivado del verbo 
prendre, “agarrar”, literalmente significa “dejarse 
agan'ar” por un sentimiento (en español se diría 
“dejarse llevar” por un sentimiento). En francés 
moderno se dice enpressement. 

45. Alusión a Yeshayahu 59:17. 
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21 La postrera generación dirá -sus 
hijos que se levanten después de 
ustedes, así como el extranjero que 
llegue de tierra lejana- cuando vea las 
calamidades de esa tierra y sus penas 
que le haya infligido el Eterno. 
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versículo dice: “Incluso todas las enfermedades y todas las calamidades que no están escritas en 
este [íiNtn] Libro de la Torá...” 46 La respuesta es que ítxtn, que es un adjetivo demostrativo 
femenino, se refiere al sustantivo b*iln, “Torá”, que también es femenino. Pero Ojn, que es un 
adjetivo demostrativo masculino, modifica ai sustantivo, “Libro”, que también es masculino. 47 
Ahora bien, es mediante las pausas indicadas por las notas melódicas \taamim ] con las que se lee 
la Torá que las frases son separadas para asumir dos significados distintos. En la sección que habla 
de las maldiciones, 48 puesto que la nota melódica tipjá 49 está puesta debajo de la palabra T3pa, 
“en... Libro”; y, por su parte, las palabras btoíin, “la Torá”, y iiN-tn, “este”, estén conectadas entre 
sí por medio de otra nota melódica, 50 eso hace que el versículo diga íiNtn en femenino. Pero como 
aquí tipjá es puesta debajo de la palabra ntonn, “la Torá”, lo que resulta en que las palabras Tflp, 
“Libro”, y ntonn, “la Torá”, estén conectadas entre sí, eso hace que se aplique el género 
masculino, ya que el adjetivo demostrativo se refiere a la palabra TOO, “Libro”. 


46. Supra, v. 28:61. Rashí pregunta aquí por qué en 
aquel versículo la Torá emplea el demostrativo 
femenino nx-tn para referirse a la Torá, “...este 
[nx'tn] Libro de la Torá”, pero aquí emplea el 
demostrativo masculino ntn, “...este [ntn] Libro de 
la Torá”. 

47. Puesto que en hebreo el adjetivo demostrativo 
va después del sustantivo al que se refiere, cuando 
el sujeto de una oración es compuesto, como en este 
caso los dos sustantivos de la frase nton nop, “libro 
de la Torá”, el demostrativo puede asumir el género 
masculino o femenino, dependiendo del género 
respectivo de cada uno de los dos sustantivos que 
forman el sujeto. En el v. 28:61, la Torá emplea el 
demostrativo femenino nx'tn porque ahí se refiere al 


primer sustantivo, nton, “Torá”, que también es 
femenino. Pero en este versículo emplea el demos¬ 
trativo masculino ntn, porque aquí este demostrativo 
se refiere al sustantivo núp, “Libro”, que también es 
masculino. 

48, Rashí se refiere al capítulo 28, concretamente a 
la frase “este [nx'tn] Libro de la Torá” (v, 28:61). 

49, Esta nota melódica [ táam ] indica una pausa, 
semejante a una coma, 

50, Ahí la palabra ntonn, “la Torá”, lleva la nota 
melódica munaj [shofar holej ], que indica que esa 
palabra está conectada con la que le sigue y forma 
una sola frase separada de la palabra napa, “en.., 
Libro”. 
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22 Azufre y sal, conflagración de toda la 
tierra, no puede ser sembrada ni hacer 
brotar, y ninguna hierba puede subir en 
ella; como el cataclismo de Sedom y 
Amorá, Admá y Tzeboim, que el Eterno 
trastornó en Su ira y en Su cólera. 

23 Y todas las naciones dirán: "¿Por 
qué el Eterno ha hecho así a esta 
tierra?; ¿por qué este ardor de cólera 
inmensa?" 24 Y dirán: "Porque aban¬ 
donaron el Pacto del Eterno, Dios de 
sus ancestros, que El había hecho con 
ellos cuando los sacó de la tierra de 
Mitzráim, 2S y fueron y sirvieron a 
dioses ajenos y se postraron ante 
ellos, dioses que no habían conocido 
y que El no había adjudicado a ellos. 


«Vanaras roñe? rfroi nnsa 33 

< t : - t jt ••: - v t j* : t 

-bs m n rtóyn aói jn-tn 
naiN rríay 1 dio rosnas 
isaa ni'rp nsn im (oto o*>njn 

c - : t : t v : 

n h-by oHarrbs how » jinanm 

v - ■ t : it : 1 t —: 1— 

nn na nafta paó nss nin> w 

y Tí JV A - * VJT T T CT UJ : ST t 

by riaan 13 :n-rn ‘jiian *iacn 

jv "< : jt : iv - v. t “ ij- t 

'ribx nin> nnaviK úw 

at j** vi u* • j* : v : Tt 

oto laurina oáj; rro búm 
Viay*i óVl r® :a>nva pNg 
onb rinnp*! añriN d^ííSn 

* v: av t 1 - : • - 4 44 j 4 v: 

ton 1 ? pbn m#T-a6 atfat 

iv t » c* t j : t : 1 jv 


ONKELÓS 


rntojb diot nmspn? Napp ?? na pp' n?) nmn n?) ymn H'p njnN bz jrt>p> Nntnoi Nmciaaa 
'lipriNp Nan NyiN? VI? ” roo N»)?)?)) ?? ynjo»)» ¡rinon?) nma >> nonW nm¡< 
Vnnj nrnpaN? yinay nn >n pnnnaNn n¡i?n «n N»>p jv ipapn ?}) yñ»p>v¡T5 :v?n Man Nnn 
:Vn? Na’piN yayí' H'p n íbrn )in> a*T>atpi wmy nu)v>> ibm) na :on?m HynNp 


RASHÍ 


,yin'? Ma'vpiN :mnn tñ?pyibO jrvaa Dna w*f> n' 1 ? .on>*f> Kt» (na) 

Viv)?) .naiv? ow on? ia>pn K? .Di??nb Din? K? .tan? pt>n ní»i :mn?N 


- TRADUCCIÓN DE RASIll - 

25. oí)»*»* Hb / que no habían conocido. Es decir, que no conocían en ellos poder divino. 51 

tm? p?n Ni») /que ÉL no había adjudicado a ellos. Dios no los dio a ellos como porción suya. 52 
Pero el Targum de Onkclós tradujo onb pbn Hb) por la frase aramea )fní> N?>piN Nb), que significa 
que los ídolos no beneficiaron a los israelitas con ningún bien. 53 Según el Targum, la expresión 


51. Como este versículo critica a Israel por rendir 
culto a los ídolos, no es posible entenderlo 
literalmente en el sentido de que los israelitas 
adoraron ídolos que no conocían, como si el hecho 
de conocerlos fuera una justificación. Por ello, Rashí 
explica que el versículo realmente critica 
acerbamente a Israel por haber rendido culto a 
ídolos incluso después de descubrir que en realidad 
ellos no poseían ningún poder divino, sino que eran 
producto de la imaginación humana (Séfer 
haZikarón). 

52. Quiere decir que Dios no adjudicó a los 


israelitas para que pertenecieran a los ídolos, sino 
que reservó al pueblo de Israel para Él mismo como 
porción escogida (Séfer haZikarón). Según esta 
explicación, el sujeto del verbo pb n, “adjudicó”, es 
Dios, el complemento directo (el “qué” implícito) 
son los israelitas, y el complemento indirecto (“para 
quién”) son los ídolos. 

53. Según la explicación del Targum de Onkelós, el 
complemento indirecto (“para quién”) son los 
israelitas. En tal caso, el sujeto del verbo pbn, 
“adjudicó”, son los ídolos y el complemento directo 
(el “qué”) es el ilusorio bien esperado de los ídolos. 
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26 Por eso la ira del Eterno se encendió 
contra esa tierra, a fin de traer sobre 
ella toda la maldición que está escrita en 
este Libro. 27 Y el Eterno los desalojó de 
su tierra con ira, cólera y furia inmensa, 
y los arrojó a otra tierra como en este 
día”. 

2S Las cosas ocultas pertenecen 
al Eterno, nuestro Dios, pero las 
cosas reveladas son para nosotros 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

¡7>n Nt>1, que está en singular, significa que ese dios particular que los israelitas habían escogido 
para sí no Ies adjudicó ningún patrimonio o porción, 54 


27. 'D OVÚíit) / y LOS arrojó. Esto debe ser entendido tal como lo traduce el Targum: p)b\?bpt, y 
los expulsó. Y asimismo en la frase: “He aquí que Yo los echo [tawiú] de su tierra”. 55 

28. WrftN '¡ib íílíiwtl / LAS COSAS ocultas pertenecen al eterno nuestro dios. Y si ustedes 
dicen: “¿Qué está en nuesto poder hacer? Tú, Dios, castigas a muchos por los pensamientos 
secretos de un solo individuo, como se declara: ‘Quizá haya entre ustedes un hombre... cuyo 
corazón se vuelve hoy del Eterno, etc.’, 56 y luego la Torá dice: ‘La postrera generación dirá... cuando 
vean las calamidades de esa tierra’. 57 ¿Por qué han de sufrir muchos por los pecados de uno solo? 
¿Acaso no es cierto que la persona no conoce los pensamientos recónditos 58 de su prójimo?” A 
esto la respuesta es: Yo no castigo a ustedes por las “cosas ocultas”, ya que ellas “pertenecen al 


Por tanto, la frase significa que los ídolos no dieron 
nada bueno a Israel. 

54. Si, según el Targum, el sujeto del verbo pbn, 
“adjudicó”, son los ídolos, es preciso asumir que ese 
verbo está en singular porque se refiere a dioses 
(ídolos) particulares. 

55. Yirmeyahu 12:14. En ese mismo libro, en el v. 
24:6, Rashí agrega que la raíz viro, de la cual se 
derivan los verbos DráU y trafri, también significa 
“desarraigar de un lugar”. 


56. Supra, v. 29:17. 

57. Supra, v. 29:21. La continuidad de los 
versículos sugiere que Dios castigará a todo el 
pueblo de Israel e infligirá castigo a toda la Tierra 
de Israel por los pensamientos pecaminosos de 
incluso un solo individuo. 

58. Rashí opina que “las cosas ocultas” [niripin] de 
las que habla el versículo se refieren a pensamientos 
ocultos en la mente de cada individuo, no a actos 
realizados a escondidas. 
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y para nuestros hijos, en perpetuidad, 
a fin de cumplir todas las palabras de 
esta Tórá. 

Capítulo 30 

1 Y sucederá que cuando te 
sobrevengan todas estas cosas, la 
bendición y la maldición que he puesto 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ- 

Eterno, nuestro Dios”, y Él retribuirá al individuo que albergue esos pensamientos pecaminosos 
ocultos. “Pero las cosas reveladas son para nosotros y para nuestros hijos” en el sentido de que 
a nosotros nos incumbe eliminar el mal manifiesto de nuestro interior. Y si nosotros no juzgamos 
a los pecadores, Él castigará a los muchos. Hay puntos arriba de las palabras ii’iabi «i», “para 
nosotros y para nuestros hijos”. 59 Su propósito es indicarnos que debemos interpretar que incluso 
por los pecados revelados Dios no castigó a la mayoría sino hasta después de que hubieran 
cruzado el río Yardén. 60 Es decir, hasta que hubieran aceptado sobre sí mismos el juramento de 
cumplir la Torá en el Monte Gucrizim y en el Monte Ebal 61 y se hubieran convertido en 
responsables uno por otro. 62 


59. En Bereshit 18:9, .v.v. VwpNVi, Rashí explicó 
que cuando en el texto hebreo de la Torá aparecen 
puntos encima de una palabra, ello sirve para indicar 
que la palabra en cuestión debe ser interpretada en 
forma especial. En términos generales, la función de 
los puntos sobre las letras es abstraer el sentido 
usual de la palabra dándole otro sentido indicado por 
los puntos. Ahora bien, si el número de letras de una 
palabra punteada es mayor que el de los puntos 
mismos, se interpreta la palabra tal como está, sin 
tomar en consideración los puntos. Pero cuando el 
número de puntos es mayor que el de las letras de 
una palabra, se interpretan las letras punteadas como 
una palabra independiente, al margen de las demás 
letras y del sentido literal de la palabra. Aquí el 
versículo presenta un tercer caso, en el que el 
número de puntos es igual al número de letras, ya 
que las palabras nnjalpt «Ip, “para nosotros y para 
nuestros hijos”, llevan puntos encima de todas sus 


letras. Esto tiene como propósito indicar que, en 
cierto sentido, esas palabras no tienen ahí el 
significado que indican literalmente. En éste caso, 
siguiendo la opinión de Rabí Nejemiá en el Talmud, 
Rashí comenta que eso implica que durante todo el 
tiempo que los israelitas estuvieron en el desierto no 
había distinción entre pecados públicos y privados 
en términos de sus consecuencias negativas para 
todo el pueblo: así como durante su travesía por el 
desierto los pecados ocultos de cada individuo no 
afectaban negativamente a la mayoría, tampoco la 
afectaban los pecados manifiestos. Otros casos 
donde Rashí comenta la aparición de puntos en 
ciertas palabras del texto hebreo son en Bereshit 
18:9, 19:33, 33:4 y 37:12, así como en Bemidbar 
3:39 y 9:10. 

60. Scmhedrín 43b. 

61. Ver arriba los vv. 11:26-32 y el capítulo 27. 

62. Sofá 37b. 
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delante de ti, entonces lo interiorizarás 
en tu corazón entre todos los pueblos 
adonde te haya dispersado el Eterno 
tu Dios, 2 y retornarás al Eterno tu 
Dios y escucharás Su voz según todo 
lo que yo te encomiendo hoy -tú y 
tus hijos- con todo tu corazón y con 
toda tu alma. 3 Entonces el Eterno, tu 
Dios, hará que regrese tu cautiverio 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


30 

3. iprnayi jin íy*rtbN 'n a«/i /entonces el eterno, tu dios, hará que regrese tu cautiverio. En 
el versículo debería estar escrito ijaiíaífi íiN a>wm “el Eterno hará que tu cautiverio regrese”, 
empleando la forma reviro en vez de a vil. De aquí nuestros Maestros aprendieron que, si fuera 
posible expresarlo de este modo, la Presencia Divina reside junto con Israel en la aflicción del 
exilio. 63 Y cuando los israelitas son redimidos, Dios hizo escribir la redención respecto a sí 
mismo, en el sentido de que Él regresaría con ellos. 64 Y también se puede decir que el día de la 
reunión de exilados será tan grande y llegará con tanta dificultad que será como si Él mismo 
tuviera que agarrar con Sus manos a cada individuo de su lugar en el exilio. 65 Esto es semejante 


63. El verbo nv) 1 » de este versículo está 
gramaticalmente conjugado en el modo simple kal. 
Como tal, literalmente significa “Él regresará” 
(tomando el prefijo j como vav conversiva que 
cambia el pasado al futuro, equivalente a a=ivó>j). En 
tal caso, como aquí la palabra SIN no puede ser un 
acusativo (ya que este verbo conjugado en kal no 
lleva complemento directo y, por tanto, tampoco 
acusativo), hay que entenderla en el sentido de 
“con”, Entendida así, la frase dn ippbN 'n atí] 
literalmente significa: “Entonces el Eterno, tu Dios, 
regreserá [avh] con [JiN] tu cautiverio...” Aquí Rashí 
precisa que si el versículo no quisiera decir eso, sino 
“el Eterno, tu Dios hará que regrese tu cautiverio”, 
en vez del verbo kal av)j debió haber utilizado el 
verbo causativo hifil n>v)n*i, “hará que regrese”, en 


cuyo caso sí habría que entender m como acusativo 
cuyo objeto es el cautiverio. 

64. Como la frase ’tmavi t\h ’pnt’N 'n nvb 
literalmente significa: “Entonces el Eterno, tu Dios, 
regresará con tu cautiverio”, ello implica que, en 
cierto sentido, el aspecto o presencia inmanente de 
Dios en el mundo [Shejiná o Presencia Divina] 
reside junto con Israel, incluso en el exilio. Esta 
Presencia Divina inmanente, como lo afirma este 
versículo, también acompañará a Israel cuando sea 
redimido del exilio. 

65, Esta es una segunda idea implicada en la frase 
tpiavi jin ’pnby 'n nv)], “el Eterno regresará con tu 
cautiverio”. Si el versículo hubiera dicho que Dios 
“hará que su cautiverio regrese [3’V)nV|”, de ahí se 
hubiera podido inferir que Él quizá hará que los 
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y te tendrá misericordia, y volverá y te 
juntará de entre todas las naciones 
adonde el Eterno tu Dios te haya 
dispersado. 4 Aunque tu dispersión esté 
en el confín del cielo, de ahí te juntará 
el Eterno tu Dios y de ahí te tomará. 5 El 
Eterno tu Dios te traerá a la tierra que 
tus ancestros habían heredado y la 
tomarás en posesión, y El te beneficiará 
y te multiplicará más que a tus ances¬ 
tros. 6 El Eterno tu Dios circuncidará tu 
corazón y el corazón de tu descendencia, 
para amar al Eterno tu Dios con todo tu 
corazón y con toda tu alma, para que 
vivas. 

1 El Eterno tu Dios impondrá todas 
estas maldiciones sobre tus enemigos 
y sobre tus aborrecedores que te per¬ 
siguieron. 8 7 tú retornarás y escu¬ 
charás la voz del Eterno, y cumplirás 
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- TRADUCCIÓN DE RASHl - 

a la idea expresada en el versículo: “Y ustedes serán recogidos uno por uno, Hijos de Israel”. 66 
Y también respecto a los exilios de las demás naciones hallamos escrito lo mismo: “Y Yo 
regresaré el cautiverio de Mitzráim”. 67 


exilados regresen por medio de un enviado, Pero 
como no dice eso, sino que atribuye la acción a Dios 
mismo, eso implica que, por decilio así, a causa de 
las dificultades del exilio será necesaria la 
intervención directa de Dios para hacer que los 
exilados regresen a sus lugares de origen (Séfer 
haZikarón). 

(56. Yeshayahu 27:12. 

67. Yejezkel 29:14. Estas palabras finales de Rashí 


no complementan a su primer comentario, sino al 
segundo. Rashi no quiere decir que, al igual que 
sucede con Israel, Dios acompaña a las demás 
naciones en su exilio y también regresa con ellas, ya 
que en un sentido directo la Presencia Divina 
[Shejiná] solamente reside en Israel. Quiere dedi¬ 
que el exilio de cualquier pueblo es tan duro y 
complejo que será preciso que Dios intervenga 
directamente para acabar con él, sin emplear a un 
agente intermediario (Séfer haZikarón). 
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todos estos mandamientos que yo te 
ordeno hoy. 9 El Eterno tu Dios te hará 
abundar para bien en toda labor de tus 
manos, en el fruto de tu vientre, en el 
fruto de tus animales y en el fruto de tu 
tierra, pues el Eterno volverá a 
regocijarse en ti para bien, como se 
regocijó en tus ancestros, 10 si escuchas 
la voz del Eterno tu Dios para guardar 
Sus mandamientos y Sus estatutos que 
están escritos en este Libro de la Torá, 
si retornas al Eterno, tu Dios, con todo 
tu corazón y con toda tu alma. 

n Pues este mandamiento que yo te 
encomiendo hoy no está encubierto de 
ti ni es lejano. n No está en el cielo 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

11. 7»tt Nin íiNtor Ni» /NO ESTÁ encubierto DE ti. Esta frase significa: no está encubierto de ti; 68 
de modo semejante a cuando la Torá dice Nbfl* >3 69 el Targum traduce esa frase en el sentido de *1N 
>«3íi>, si está cubierto . 70 Y de igual modo, la frase ü>íto ion) 71 significa “ella descendió a sitios 
ocultos”, es decir, a un lugar encubierto y escondido en lo oculto. 

12. Nin anoto Ni» / no está en el cielo. Pues si estuviera en el cielo, tendrías que ascender 


68. En el v. 17:8, s.v. N^a> >3, Rashí ya explicó que 
cualquier término derivado de la raíz N7a -como 
aquí la palabra nitor- se refiere a algo que está 
completamente separado y oculto, más allá del 
alcance de la persona. Es por esta razón que aquí 
explica la palabra nitor en el sentido de 
“encubierto”. Ver también la nota 38 de la parashat 
Shofetim. 

69. Supra, v. 17:8. 

70. La prueba de que la raíz ¡to, que denota 


lo que está apartado y más allá del alcance, 
tiene la acepción de “encubierto” es justamente 
el hecho de que el Targum traduce ¡to» >3 por 
la frase >y?)y >1N, empleando un verbo derivado 
de la raíz >to, que en arameo literalmente 
significa “cubrir”. En español, la idea de lo 
oculto y lo cubierto también están relacionadas; 
esta relación es expresada por el verbo 
“encubrir”, 


71. Ejá 1:9. 
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para que pudieras decir: "¿Quién 
ascenderá por nosotros al cielo y lo 
tomará para nosotros, para que lo 
escuchemos y lo hagamos?” 13 Ni está 
allende el mar para que pudieras decir: 

"¿Quién atravesará por nosotros al otro 
lado del mar y lo tomará para nosotros, 
para que lo escuchemos y lo hagamos?" 

14 Sino que esta palabra está muy 
cercana a ti: en tu boca y en tu corazón, 
para llevarla a cabo. 

15 Mira: he puesto hoy delante de ti la 
vida y lo bueno, y la muerte y lo malo, 
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tras de la Torá para estudiarla. 72 

14. allj7 ’3 / SINO que... está muy cercana A ti. Esto se refiere a la Torá, la cual fue 
entregada a los israelitas en forma escrita y cu forma oral. 73 

15. aiiíp Jim a>*nn m / la vida y lo bueno. Una cosa depende de la otra: si haces el bien, 
tendrás vida; pero si haces el mal, entonces tendrás muerte. 74 Y la Escritura explicará a 
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72. Erubín 55a. Quizá se hubiera podido entender 
que el sentido literal de la frase quiere decir que es 
posible estudiar y cumplir la Torá justamente porque 
no está en el cielo, pero si estuviera en el ciclo 
entonces uno quedaría exento de toda obligación. 
Por eso aquí Rashi precisa que ése no es su sentido 
literal. La frase se expresa con hipérbole para 
implicar que inlcuso si la Torá estuviera en el cielo, 
el ser humano estaría obligado a “ascender” al cielo 
tras de ella a fin de estudiarla y cumplirla. Ahora 
bien, el hecho de que en la realidad no esté íuera del 
alcance del hombre constituye un acto de bondad 
por parte de Dios, que desea facilitar su labor 
espiritual. Esto lo expresa la pertinente máxima 
rabinica: “Dios no actúa con actitud tiránica hacia 
Sus creatinas” (Sáfer haZikarón). 

73. El estudio de la Torá no es fácil. En muchas 


ocasiones comprender el significado de los 
versículos es extremadamente difícil y, por ello, en 
cierto sentido se podría decir que la Torá está 
“lejana” del ser humano. No obstante, aquí Moshé 
afirma que la Torá está “cercana” porque además de 
la Torá Escrita [torá shebijtab ], Dios también reveló 
un conjunto de explicaciones, reglas de inter¬ 
pretación y elucidaciones específicas que aclaran y 
amplían el significado del texto escrito; este 
conjunto de explicaciones forma el núcleo de la 
Torá Oral [ torá shebeal pé]. Es gracias a la Torá 
Oral que el estudio de la Torá Escrita se vuelve 
accesible al hombre (Siftá Jajamim). 

74. Este versículo presenta dos problemas. El 
primero es que las alternativas de vida que Dios 
pone delante del hombre no pueden ser, por un lado, 
“la vida y lo bueno” y, por otro, “la muerte y lo 
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16 lo que te encomiendo hoy: amar al 
Eterno tu Dios, andar en Sus caminos y 
guardar Sus mandamientos, Sus 
estatutos y Sus Leyes, para que vivas y 
te multipliques y el Eterno, tu Dios te 
bendiga en la tierra a la cual tú te 
diriges allí para tomarla en posesión. 

17 Pero si tu corazón se desvía y 
no escuchas, y te apartas y te 
postras ante dioses ajenos, para 
servirles, ls yo les prevengo hoy que 
ciertamente perecerán; no prolon¬ 
garán los días sobre la tierra hacia 
la cual cruzas el Yardén para 
entrar allí y tomarla en posesión. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

continuación de qué modo se aplica esto. 


16. ípiifP ovn <jpo P'lN i$N /lo que te encomiendo hoy: amar. Eso es lo “bueno”. 75 Y de 
esto depende lo que el versículo agrega: “...para que vivas y te multipliques”. Y eso es la “vida”. 


17. ijssti nía» oni / pero si tu corazón se aparta. Eso es lo “malo”. 

18. >mN'n *PN p /que ciertamente perecerán. Eso es la “muerte”. 


malo”. Si así fuera, eso implicaría que depende 
completamente de Dios tanto la “vida” como lo 
“bueno” que el hombre tiene. Pero no es así. Es Dios 
el que da la vida, pero lo “bueno” (esto es, la acción 
meritoria y loable) procede del hombre. Y lo mismo 
con la segunda alternativa: es Dios el que da la 
“muerte”, pero lo “malo” es provocado por el 
hombre. El segundo problema es que incluso si se 
asumiera que tanto la “vida” como lo “bueno” 
forman una sola cosa que procede de Dios, no 
parece lógico agruparlas en un mismo enunciado y 
luego en otro enunciado agrupar a “la muerte y lo 


malo”. Lo lógico sería plantear las alternativas así: 
“Mira: he puesto hoy delante de ti la vida y la 
muerte, y lo bueno y lo malo”. Para resolver estos 
dos problemas, Rashí explica que el primer 
enunciado en realidad plantea una sola alternativa: 
la “vida”, la cual será consecuencia de lo “bueno” 
que el hombre haga. Y lo mismo con la segunda 
alternativa: la “muerte” a destiempo que Dios 
enviará será consecuencia de lo “malo” que el 
hombre haga ( Mizrají ; Sifté Jajamim). 

75. Siguiendo su comentario anterior, Rashí precisa 
que lo “bueno” se refiere a amar a Dios. 
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19 Pongo hoy por testigos ante ustedes al 
cielo y a la tierra: he puesto delante de 
ti la vida y la muerte, la bendición y la 
maldición. Deberás escoger la vida, 
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19. i*)Nn mi tnawn un oi»n tm ♦íityfi / pongo hov por testigos contra ustedes al cielo v 
a la tierra. Pues ellos perduran para siempre, y cuando a ustedes les ocurra el mal, ellos serán 
testigos de que yo les advertí respecto a todo esto. 76 Según otra explicación, la frase “Pongo hoy 
por testigos ante ustedes al cielo y a la tierra...” implica que el Santo -bendito es- dijo a Israel: 
“Contemplen el cielo que Yo creé para servir a ustedes; ¿acaso ha cambiado su naturaleza? 77 
¿Acaso alguna vez el disco del sol no subió en el horizonte por el oriente para dar luz a todo el 
mundo? No, pues su función es como se declara: ‘El sol se levanta 78 y el sol se pone’. 79 Observen 
la tierra que Yo he creado para servir a ustedes; ¿acaso cambió su naturaleza? ¿Acaso alguna 
vez ustedes sembraron y ella no produjo? ¿O acaso alguna vez ustedes sembraron trigo y ella 
produjo cebada? Ahora bien, si esos entes físicos, que no fueron creados ni para la recompensa 
ni para la pérdida -es decir, que si actúan óptimamente no reciben recompensa y si fallan no 
reciben castigo- aun así no cambiaron su naturaleza, ustedes, que si actúan meritoriamente 
recibirán recompensa y si pecan recibirán castigo, con mayor razón que no se deben desviar de 
la finalidad para la que fueron creados”. 80 

o»>na 11*1(131 /deberás escoger la vida, yo instruyo a ustedes que escojan la porción de vida. 81 


76. Sifrl, Haazinu 306. 

77. Es decir, ¿acaso se han desviado de la función 
específica para la cual Yo los creé? 

78. En hebreo, rnt. La palabra “oriente”, rnra, está 
relacionada con ella. Por tanto, la frase tiene el 
sentido de “el sol brilla desde el oriente”. En 
español, la palabra “levante”, que es sinónimo de 
oriente, también expresa la misma idea, ya que es 
por el oriente que el sol se levanta. 

79. Kohélet 1:5. 


80. Sifrí, Haazinu 306. Según esta segunda 
explicación, la expresión 'jytjin no quiere decir 
literalmente “poner como testigos” al cielo y a la 
tierra. Tiene mejor el sentido de advertir a Israel 
utilizando al cielo y a la tierna como evidencia (Beer 
baSadé). 

81. En este versículo, la frase tmnn niroi no 
presenta una alternativa, semejante a la presentada 
en el v. 15, sino que constituye una exhortación 
apasionada. 
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para que vivas tú y tu descendencia: 
20 para amar al Eterno tu Dios, escuchar 
Su voz y apegarte a Él, ya que Él es tu 
vida y la largueza de tus días, para 
habitar en la tierra que el Eterno juró a 
tus ancestros, a Abraham, a Itzjak y a 
Yaacob, dársela a ellos. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

Es como un hombre que dice a su hijo: “Escoge para ti una porción buena en mi propiedad”. 
Y, mostrándole la mejor porción, le dice: “Escoge esto para ti”. Respecto a esto se declara: “El 
Eterno es la parte de mi porción y la ración de mi copa; Tú me adiestras en mi elección”. 82 Tú 
colocaste mi mano sobre la mejor porción, como diciendo: “Toma esto para ti”. 83 


82. Tehilim 16:5, 


83. Sifri, Reé 53. 



